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3ACOBH TBOPEHHS KOMIYHOTO B POMAHI B. BPEXTA "IIAA IIAHA IOAISI
IHE3APA"

Y ecmammi 3pobneHo cnpoby eusisumu pizHO8UOU Cmixy i damu im simepamypo3Hasuy
xapaKkmepucmuky, a makosK 3’sicysamu, 3a O00Nomoz20t0 sikux 3acobie eiobyesaemwvcsi ix
m8opeHHSsl, uLob NOSICHUMU XYOOIXHIO NPUPOOY KOMIUHO20, 8LACMUBY CAME UbOMY MBOPY
8UOAMHO20 HIMEUbK020 NUCbMEHHUKA. 3a OCHO8Y OOCNIOIKEHHSI 835iMO0 OPUIHANLHUL
mexkcm ma U020 YyKpaiHcbKkull nepexnad. TeopemuuHi MIPKY8AHHS IPYHMYHOMbCsi HA
AHAMI3L ICHYNUUX Y CYUACHOMY JUMepamypo3HA8CME8l mMEeposKeHb UWi000 XYOONHIX
ocobnusocmeti meopuocmi B. Bpexma, 30kpema w000 enacmusocmetl 1i020 cmixy, sSIKUll
Yacmo oKpecnremocsi OOCMOHUKAMU SIK XYOOXKHIU NPUillom, U0 BUKOHYE QPYHKUIIO
suparkerHst i0ei meopy. Ceoi Oymku 3 ubo20 npueody asmop cmammi 00800UMb Mma
uirocmpye 810no8i0HUMU yumamamu 3 mekemy pomary. OCKilbKUu cmix Yy meopi cnpaeoi
Mmae i0eliHe nidtpyHms, mo Yy cmammi NPUuoileHO Y8azy makKoIi 0CobuU8oCMsAM 8MIiNeHHs
i0ei mgopy 30 00NOMO2010 XYOOIKHIX pizyp, SKi 30 C8OEI0 CYMMIO € PIZHO8UOAMU KOMIUHOZ0.
Ioetine mno pomany B. Bpexm 3aCHO8YE HA PIBHI peniK, OYMOK NepCoOHAXI8, HA PIBHIL Oii,
crookemy, XYooxkHix obpasie, 30Kkpema onucie npupoou. Ilonpu He3asepuleHicmb Ub020
pomany, tio2o idest uimko okpecaeHa b. Bpexmom. Po3guHeHa 2K 80HA 3a 00NOMO2010 PIBHUX
8udie cMixy: 8i0 NPUX08AHOL IPOHIL ma 2ymopy 00 epomecKy ma i0koi camupu i, sK
meeposimb O0CHIOHUKU, noOeKyou 00 capKasmy ma capOoHIUHO20 cmixy. Aemop cmammi
dosodums, wio cmix y pomari b. Bpexma "[ina naHa Onis Llesaps" esonoyioHye, ma
pobums NpuUNYyweHHs: 3a Ymoeu 3a8epuleHOCmi Ub020 meopy, CMiX 3a3Has8 Ou Hosux
nepemeopeHb ma mpaHcopMayili i HaNPUKiHYL onogioi, MOXAUB80, Oiliuios 6u 00 c8020
anoeero, wio Ha pisHi crooxkemy 36izanocs 6 i3 MOMEHMOM OCMAMOUHO20 PO3BIHUAHHSL MIDI8
npo Llesapsi, 8 06pa3si s1K020 NPOUUMYEMBCSL CAMUPA HA MEPKAHMUNbHUL, NPOOAXKHUT c8im
ma 6pyoHy i 3amiuaHy Ha 2pouiax noimuky. Ille ooHiero ocobnusicmio i0eliHo20 maa ybo20
COMUPUUHO20 POMAHY € Me, UL0 NONPU MPAaiuHy cymb O0YOb-saKol 8iliHU (8 poMaHi lidembest
npo pisHi 8iliHU, siKi genucst pumasHamu), b. Bpexm 3Haxo0umb xyooixKHi 3acobu, uiob
gucMismu Hagimv GIiHY I me, wo Ha Hill eidbysaemvcsi. BiH makoxx sweHm pyliHye
cmeopeHi icmopioepadpicto Mipu NpPo esUKi 3A80H8AHHST MA B8ENUKUX 3080U08HUKIS,
380051UUL HAHIBEeUb NAGIOCHICMb, SIKO0 0nosumi onoegioi icmopiozpagiuHux oxepes npo Pum
ma 1io20 npasumeJis, 30Kpema NoKasye HUYicmos 3a80U0BHUKIB 1 NPU YbOMY He 810x00UMb
810 KOMIUHO20 pezicmpy c80€i 0noesioi.

Knrouoei cnoea: KoOMiuHe, CMIX, 2YMop, CAMUpaqa, IPOHIs, 2POMecK, CapKa3M,
CapOOHIUHULL CMix, XYOor’KHI 3acobu, egexm HecnoodigaHoz0, <2inepbosa, Jsimoma,
npocmopiuus, aHmumesa, pUmopuuHe 3anuUmaHHs, (ppa3eosiozizm, ijeKcema, ioest.

O. P. Pryshchepa
MEANS OF CREATING THE COMIC IN B. BRECHT'S NOVEL "THE BUSINESS
AFFAIRS OF MR JULIUS CAESAR"

In the article, the author makes an attempt to identify the laughter types and to give
them a literary characteristic, as well as to determine the means used for their creation in
order to explain the artistic nature of the comic, being a peculiarity of this work of the
outstanding German writer. The research is based on the original text and its Ukrainian
translation. The theoretical considerations rely on the analysis of existing in modern
literary studies statements regarding the artistic features of B. Brecht's work, in particular
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regarding the properties of his laughter, which is often outlined by researchers as an
artistic trope that performs the function of expressing the artwork idea. The author of the
article substantiates and illustrates her reflections with relevant quotations from the text of
the novel. Since the laughter in this work actually has an ideological basis, the peculiarities
of the embodiment of the work idea with the help of artistic figures, which in their essence
are varieties of the comic, are paid a special attention to. B. Brecht builds the ideological
background of the novel by means of characters’ remarks and thoughts, action, plot, as
well as at the level of artistic images, the descriptions of nature in particular. Despite the
incompleteness of this novel, its idea is clearly outlined by B. Brecht. It is developed with
the help of various laughter types - from hidden irony and humour to grotesque and caustic
satire and, according to researchers, sometimes to sarcasm and sardonic laughter. The
author of the article proves the evolving nature of laughter in B. Brecht's novel "The
Business Affairs of Mr Julius Caesar" and also makes an assumption: under the condition
of this work completeness, laughter would have undergone new alterations and
transformations and, at the end of the story, it would have potentially reached its apogee.
On the plot level it would coincide with the moment of the final debunking of the myths
about Caesar, in whose image one can read a satire on the mercantile, corrupt world and
dirty politics drenched in money. Another peculiarity of the ideological background of this
satirical novel is the fact that despite the tragic nature of any war (the novel deals with
various wars waged by the Romans), B. Brecht finds artistic means to ridicule even the
war and everything occurring around it. He also completely destroys created by
historiography myths about great conquests and great conquerors, nullifying the pathos in
which the narratives of historiographical sources about Rome and its rulers are shrouded.
He shows in particular the conquerors’ baseness and at the same time does not deviate
from the comic register of his story.

Key words: the comic, laughter, humour, satire, irony, grotesque, sarcasm, sardonic
laughter, artistic means, the effect of the unexpected, hyperbole, litotes, colloquialism,
antithesis, rhetorical question, phraseological unit, lexeme, idea.

O. P. Pryschtschepa
DIE MITTEL ZUR DARSTELLUNG DES KOMISCHEN IM ROMAN "DIE GESCHAFTE
DES HERRN JULIUS CAESAR" VON B. BRECHT

Der Artikel befasst sich mit der Identifizierung der verschiedenen Arten des Lachens und
deren literarischer Charakteristik sowie der Frage, wie sie entstehen. Die Autorin versucht,
in dem Roman die verschiedenen Arten des Lachens aufzudecken und ihnen literarische
Charakteristik zu geben, sowie das herauszufinden, mit welchen Mitteln ihre Schépfung
erfolgt, um den ktinstlerischen Charakter des Komischen zu erkldren, der fiir dieses Werk
des prominenten deutschen Schriftstellers charakteristisch ist. Die Studie basiert auf dem
Originaltext und seiner ukrainischen Ubersetzung. Theoretische Uberlegungen basieren auf
der Analyse der in der modernen Literaturkritik vorhandenen Aussagen zu den
ktinstlerischen Besonderheiten des Werkes von B. Brecht, insbesondere hinsichtlich der
Eigenschaften des Lachens, das oft von Forschern als ktinstlerische Technik beschrieben
wird, die die Ideenausdrucksfunktion des Werkes erfiillt. Die Autorin des Artikels stellt
seine Gedanken zu diesem Thema vor und illustriert sie mit entsprechenden Zitaten aus
dem Text des Romans. Da das Lachen in diesem Werk wirklich eine ideologische
Grundlage hat, achtet der Artikel auch auf die Besonderheiten des Ideenausdrucks in
diesem Werk mit Hilfe von kiinstlerischen Figuren, die im Wesentlichen Spielarten des
Komischen sind. B. Brecht griindet den Gedankenhintergrund auf der Ebene der Repliken,
der Gedanken der Charaktere, auf der Ebene der Handlung, des Sujets, der kiinstlerischen
Bilder, insbesondere der Naturbeschreibungen. Trotz der Unvollstéindigkeit dieses Romans
wird seine Idee klar von B. Brecht definiert. Diese Idee wird mit Hilfe verschiedener Arten
des Lachens dargestellt: von versteckter Ironie und Humor zu Groteske und Satire und, wie
die Forscher sagen, manchmal zu Sarkasmus und sardonischem Geldichter. Die Autorin
des Artikels beweist, dass sich das Lachen im Roman "Die Geschdifte des Herrn Julius
Caesar" von B. Brecht entwickelt, und macht folgende Vermutung: Wdre dieses Werk
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beendet, hditte das Lachen neue Verdinderungen und Transformationen erfahren, und am
Ende der Geschichte hditte es wahrscheinlich seinen Héhepunkt erreicht, sodass es auf der
Ebene der Handlung mit dem Moment der endgiiltigen Offenbarung von Mythen tiber
Caesar tibereinstimmen wiirde, in dem die Satire auf merkantile, verkdufliche Welt und
schmutzige bestechliche Politik deutlich gerichtet ist. Ein weiteres Merkmal des idealen
Hintergrunds dieses satirischen Romans ist, dass B. Brecht trotz des tragischen Wesens
jedes Krieges (der Roman bezieht sich auf verschiedene Kriege, die von den Rémern
gefiihrt wurden) kiinstlerische Mittel findet, um selbst den Krieg und das, was darauf
geschieht, zu verspotten. Er zerstért auch die durch die Geschichte geschaffenen Mythen
liber die grofSen Eroberungen und grofSen Eroberer und wird das Pathos los, mit dem
historische Quellen tiber Rom und seine Herrscher umwittert wurden, insbesondere wird
die Gemeinheit der Eroberer gezeigt, wobei sich der Autor an die kosmische Richtlinie
seiner Erzdhlung hdlt.

Schliisselworter: Komisches, Lachen, Humor, Satire, Ironie, Groteske, Sarkasmus,
sardonisches Lachen, kiinstlerische Mittel, Effekt des Unerwarteten, Hyperbel, Litotes,
Umgangssprache, Antithese, rhetorische Frage, Phraseologismus, Lexeme, Idee.

IlIocTaHOBKAa HayKoOBOi mpobaemu. Pomau bB. Bpexra "[ira mana HOaiag Ilezaps"
HaAeXUTh [0 MAaAOBIJOMHX TBOPIB, AedKi acIIeKTH SKOT0 O0Ci He MocAikeHi. YKoroch
Mipolo IIe TIOB’a3aHe 3 THM, IO TBip He3aBepiueHuii. [Ipore, B Oyab-akoMy pasi, me#
poMaH gBAsge cobOIO IIHHICTE SIK TBip NeHiaABHOTO MHUCbMEHHHKA B. BpexTa i aK XymoiKHE
dBUIIE B AlTepaTypHOMYy AUCKypci. Oapasy micad BHXOAY B CBIT BiH BHKAHKAaB iHTepecC
OocAimHUKIB. Taki HOro acmekTH, SK 3B’S30K 3 ICTOPHYHHUMHU IIOMiIMH, OCOOAMBOCTI
penerii icTopii aBTOpPOM, a TakKOX XY[IOXKHiI OCOOAHMBOCTI OIIOBiZli CTaAM OCHOBOIO [IASI
IPYHTOBHHUX PO3BimOK He Auine B Himeuuwni, a ¥ B iHIIMX KpaiHaxX, B gKHUX BiH OyB
neperAaeHuii. 3araspHOBiZOMI icTOpWYHI Tomii B OHOMYy pPOMaHI IIOEAHYIOTHCH 3
BUragaHnuMu. TBopue mnepeocMucaeHHd bB. Bpexrom mogii xurra IOaia Lesapsa
MiATIOpsSAKOBaHe KOHKPETHIH eCTeTUYHIN MeTi — BUKPUTTIO icTopiorpadiuynux midis. Lle €
TOAOBHHM y TBOpi. HeszaBepuieHicTb Ke HOro 3MicTy, O0ipBaHICTH CIOKETHHUX AiHIH Ta,
3maBaasocs 0, He 40 KiHIlg BumnrcaHuii oopas Llesaps, a ne B 4oMy i BUragaHuii, HacIpaBi
He IIepeITKoIXKAal0Th PO3YMIHHIO aBTOPCHKOI ifei. Tak, B iboMmy pomaHi B. BpexT TBopHUTE
CBOIO AiMCHICTB, HOBY 1 BiAMiHHY BiJ TOi, dKa BigoMa yuTady 3 MiAPY4YHUKIB icTopii. [IpoTe
K MUTellb BiH Mae Ha Ile IIpaBo, Ha BiaMiHy Bin icTopukiB. BiH TBopelb iHIIIOI
PeaAbHOCTI, fKa IIOBHHHA IIPUCAYXKUTHCS II€BHIM MHCTENbKil wMetri. | reHiaapHOMY
nucbMeHHUKY B. BpexTy 11e, 3BiCHO K, BAA€ThCS.

BukprnBaabHa CyTh IIbOTO TBOPY BHMAara€ BiAIIOBiIHOI MaHEpPH OIIOBifi, TOMY pOMaHy
BAAQCTHUBI Pi3HI BUAM KOMIYHOIO — Bifl TyMOpy A0 capKas3My, BiJl A€rKoi IIOCMIIIKHU 1 Aedb
BAOBHMOTO HATSIKY [I0 CApAOHIYHOIO CMiXy, K 3ayBaxKye AeXTO 3 JOCAIMHUKIB [9]. OgHak
Cy4acHi AiTepaTypo3HaBIli 3aAHIIIHAN 1103a YBArolO MOCAIIKEHHS 3aCO0M TBOPEHHS CMiXy B
pomadni "[iaa maHa HOaig Leszapsa". Ha Hamnly AyMKy, BUBYEHHS HPUPOAH KOMIYHOTO B
IIbOMY pOMaHi HeoOXimHe TakK camMo, SIK 1 PO3KPUTTA HMOro XyAOXKHIX KOMIB, aKe
TeopeTUYHe OOIPYHTYBaHHS OCOOAMBOCTEH CMiXy B TBOPi TaKOXK CIIPUSE€ BUSIBACHHIO HOTO
ecreTuyHoi IiHHOCTI. ToMmy cborozmHi Oyao0 O OOPEYHO IIPUCBATHUTH HAYKOBY PO3BiIKY
BHUBYEHHIO 3aco0iB TBOpPEHHs KOMIYHOTO $K IiHCTPYMEHTy po30yIoBH imeHHOTrO Ta
HaCTPOEBOTO TAa IIboTO poMaHy B. Bpexra.

AHaai3 ocTaHHIX mocaimxeHs i mybaikamiii. Big wacy Buxomy pomany "[liaa mana
IOaia Lle3apa" B cBiT HOro gocAifizKyBaAHu TakKi AOCAILTHUKHU, K Ilerep Bitimman (1964) [17]
Ta Kaayc-Ieraedp Mroasep (1967) [17], I'arnc HJaavke (1968) [17], Kaayc BaymreptHep
(1974) [17] Ta Taita Bproreman (1974) [17], T'epbept Kaaac (1977) [12], Beprep T'ext i du
Kuond (1989) [17], Bepuep Mirrennusati, Yabpix Kroutieas (1991) [17], Boabdraur €cke
(2002) [16], Kapcten Ako6i (2005) [15], Oaad Bproap (2007) [17], Boabdraur Bepenc Ta
Kpimrrodp dynake (2009) [13], AprHo Abennuren (2010) [8], €Brenia Kopoas (2012) [5; 6],
Mecyt BatipakTap (2015) [18], Yapas3 O360pH (2021) [19], Anam ABryctuH (2022) [10] Ta
iH.
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B nentpi yBaru ApHo AbeHOweHa — CTPYKTypa Ta imetiHe Tao poMaHy, ke B. Bpexty
BIA€THCS BHOYIOBYBaTH depe3 IepcoHaxiB. Tak, Harrpukaan, yepe3 oopas Papa B. Bpexrt
3MAaAbOBYE IIOAITHMYHE IIiJHECEHHSI HOT0 €KOHOMIYHO po3opeHoro rocrnozgapss llesapa B
MOMEHT HaMOIABIIIMX MHOTPSICIHb, KOAH B PECIIyOAilli TpuBae G6oporbba 3a 3m00u4 BifHHU
MiXK [OBOMa ITaHiBHUMH KAacaMU — HOaTpPHULiaTOM i Kymnugamu. Takoxk A. AGeHAIIeH He
00XOOUTh yBarom akKTYaAbHICTh IIBOTO TBOPY, aiXKe OpexTiBCbKa caTupa i ChOromHi
3BYYUTH HeaOUSK IocTpo, 00 CIIpssMoBaHa IIPOTH TOTO, L0 AOCI PO3XUTYE PiBHOBAry CBITY
— OPOTH BOEH, €KCITaHCii, raobaaizailii, BCECBITHIX MOTOKIB TOBapiB i AroAe#, a TaKOXK
IpoTHU TIoAiTHYHUX Tacea [8]. Ha gymky ApHo AGeHamreHa, 1efi poMaH € OIHOYACHO
TBOPOM IIOAITMYHOIO IIPOCBITHHIITBA Ta ipPOHIYHUM IiCTOPHYHHUM poMaHOM. HaTowmicts,
Bonvgeare Beperic Ta €ezetrisi Koposb, oOpaBLId 3a 00’€KT CBOTO HOCAIMZKEHHS PELEILIiio
icropii B pomani "[ina mana IOaia lle3apga’, cTBepAXKylOTb, MII0 IieH TBip He Tak
icTopuyHUH, 9K ITPO BUCBITA€HHS caMoi icTopii, a To4HilIe — Ipo icTopiorpadiio K HaAyKYy.
B pomani B. BpexTa BoHa IIepeTBOPIOETHECS Ha IIpeaAMeT 300paskeHHs i IIocTae TaKoIo, 10
CIIpUde TBOPEHHIO COLiaAbHUX MihiB, IompH ii moKAMKaHHS iX pyHHYBaTH [S, 6]|. "Beauka
ocobucmicmo BUSIB/ISIEMBLCSL Xumeporo, ganscugiramom nponazarHoucmcoeKoi
icmopioepacpii” [13], — 3a3Havae Kpiuumogp dPyHke.

[ITe oouu cyyacHu# nocainHuk, Mecym Bailipaxmap, HamMaraeTbCd 3a49elIUTH TEMY CMiXy
B poMaHi B. Bpexrta i 3ayBakye, 1110 IpUHAOMH TBOPEHHS KOMIYHOTO IMUCBMEHHUK BXKHBAa€E
Ha piBHI 3 BUTQAaHUMHU (QirypaMH y BHTQIaHOMY LIOAEHHHUKY, III00 O3HAYUTH XapakTep
TOAOBHOTO IIEPCOHAaXKa AK '1€2K08aXH020 i 6e37KanibH020, KOPUCMO0OH020 i 8/1a0H020
nosimuka, ssKuil nepecnioye eouHy memy — eecmu hpubymrosuil 6isHec, uiob uepes Hb020
2enHepyeamu enady" [18]. IIpoTe npupomsy camMoro KOMiYHOIO BiH He IIOSICHIOE. YBara I{boro
IOOCAIIHUKA 30CepelKeHa Ha BUKPUTTI XUTPHUX MaHITyAqdItiii lle3aps 3 rpoluMa i A1ogbMU
3a/1Ad IIPUBATHOI METH, JaAeKO He aepikaBHOi. Tak, MOCAIMHUKOBI BAA€THCHA PO3MOTATH
XuTpoMyapuii Kayook mia FOaia llesaps, mob yepe3 HUX BHUIBUTH PUCH HOTO XapaKTepy.
Bapto 3ayBaskmTu, 110 Iin 4dac igtepnperamnii TBopy B. Bpexra el gocAifHUK TakoxX
BIAETBCS [0 AErKoi, IpPUXOBaHOi, ipoHii, 10 POOUTH HOTO MOCAIIKEHHHS OCOOAUBUM,
HaOAMXKAIOYHU [0 aBTOPCBKOro ctualo camoro b. Bpexrta. He moxkHa He morogutucd 3
nyMkoro Kpiuumoga PyHke po Te, 1110 poMaH B. Bpexrta, x04 i 3aAUIIINBCA (pparMeHTOM,
BUKAQIEHUM V IIECTH KHHrax, IIPOTE€ SBASE COOOI0 TIOTY:KHHUH 'tHmenekmyanoHUll
BUKNUK", | 8AKKO 3HaAlimu "Myopiuly KHU2Y Npo 38°130K MK OI3HecoM i nosimuKoro, binbul
Hewa0HUll QHAI3 EKOHOMIMHUX NPOUECI8, KL aKxmya/ibHi il cbo2o0Hi" [13].

Ha nosicHeHHi po30ixkHOCTEH MiXK iCTOPUYHHM Ta XyZO0XKHIM IIOTPaKTyBaHHAM €ITi30iB
xkUTTd HOaig Llesapsa 3ocepemkye yBary Takox Iepbepm Knaac, iHTepIpeTyHOYU
nipamcokuii aHekoom, 3amno3udYeHUil 3 icTopiorpadiyHUX [IKEepeA Ta BHUBeIEeHUH
B. BpexToM B poMaHi B MPOTHAEXKHOMY iIEOAOTIYHOMY CBiTAlI SK OCOOAWBO BHAAWH
npukaan moxudikartii icropuyHmx momitt [17]. JocaimHUK nepekasye Hed aHeKIoT,
HarOAOUIyIOYH Ha KOMIYHOMY i OiABII AETAABHO IIOSICHIOIOYM CMilllHe, dKe, 3a 3aIyMOM
B. BpexTa, Mae IIpHUCAYKHUAUCS MeTi HOro poMaHy — BUKPUTTIO CIIPaBXKHBOI CyTi AisIHB,
KoMepIliiHux remredTiB, adep IOaig Llezapa. OmgHak Ipupoga CMiXy Ha PiBHiI IIbOTO
AHEKIIOTY TEOPETUYHO HEOKPECAEHA, 10 TOTO XK, I'. Kaaac He craBuB co0i 11e 3a meTy [17].

OTke, OKpeMOi HayKOBOI PO3BiAKK 3 BUBYEHHS 3aC00iB TBOPEHHS KOMIYHOIO B pOMaHi
B. Bpexrta "[iaa mana FOaia llezapsa", moci Hemae.

MeTa mocAiAzkeHHSA — BHBYUTH XYOOXKHIO INPUPOAY 3aco0iB TBOPEHHS KOMIYHOTO B
poMmani B. Bpexra "[iaa mana HOaig Lle3aps”, 30kpeMa 3Ha4YeHHd IUX (PIryp y CTPYKTYypi
TBOPY Ta ixHi 0COOAMBOCTI; BH3HAYUTHU PI3HOBUAU CMiXy B I[BOMYy pOMaHi Ta
IIPOiAIOCTPYBATH Ha IIPUKAAl YPUBKIB 3 TEKCTY, L0 HE AHIIIE IIOAil, OIIMCyBaHi B pOMaHi,
a ¥ cMiX TakozXK TBOPUTH ifiefiHe TAO TBOPY.

BHKAAZL OCHOBHOrO MaTepiaAy ZJOCAiAKEeHHSI 3 OOIPDYHTYBaHHAM OTPHMAaHHX
HayKOBHX pesyabTaTiB. KomiuHuii xapakrep onoBiai B. Bpexra B poMmaHi BigdyBaeThcs
3 IIEePIINX PAOKIB.

dpaza, IKOIO ITOYUHAETHCS poMaH: "By3sbka dopoaza, siKy HaM NOKA3AlU, KPpYmo sesa
ezopy, nemnsarouu...” [1: 5], ogpady BUKAMKAaE MNepequyTTs TPYAHOLIB, ase SKHUX caMe,
yuTad [IOKU 110 He 3Hae. HaroMmicTh maai HaeThbcs IIPo iX BiACYTHICTH B 1€l MOMEHT y
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KUTTI onoBiada i mpo moTpeby TPYAHOLIB, siKi BiH caMm cobi npuaymye. Came 1po 1ie
CHYIOTh OyMKH B TOAOBi OIOBiada i Yac KpPyToOro IIiafioMy TipCBKOK CTEKKOIO:
"PekomeHOauiliHi iucmu, sKi Hic miti CemnpoHiil, saxxuiu Hebazamo. 5 8osnig 6u, uiob eiH
axx obnusascsi nomom nio ixHim mseapem” [1: 5]. Homy? BuUHHKae AOTiYHE 3aIUTAHHS:
YoMy OIIOBimad xode, 11006 HOTO cAyra 3HeMaraB BiZl CBO€l HOII, AKIIO mopora M Tak
Baskka? BimuyBaeTbcs IIpHUXOBaHa IIOCMIIIKa aBTOpa, 9Ky BHSIBASIE IIi[CHAIOBaAbHA
JyacTKa ayk Ta aHmumesa, BUOyzmoBaHa Ha obpasax CKAaIHOI JOPOTH Ta AerkKoi Houli. Yu
BUKAHYE II€ YCMIIIKYy B uuTada? B yBaxkHoro yurada — tak. B yomy cmix? Cmix B ToMy,
110 TPYZHOILIB HacIlpaBi HeMa, ase OoIloBimad mayzke xode, 100 BOHU OyAM, TOXK dUTAY
TOYHO BIIEBHEHHUH, III0 iIX HacIpaBdi B HBOIO HEMAa, a € HeMma TPYAHOILIB, TaM [aHye
Oe3TypOoTHiCTE. A # copaBai, MOYaTOK pPOMaHy HaBIiIOE CHOKil: med3aKi mepenaroThb
KOAOPUT MAaCAMHOBUX IIAQHTAIil Ha TipCBKHUX CXHAaX 1 CTBOPIOIOTH aTMochepy
yMHpPOTBOpPeHHd Ta Oaaronati. IIpore omoBinad cTtypOoBaHMt#, i TOAOBHOIO HOro TypOOTOIO
€ BiCYTHICTb TPYIAHOLIIB. AIOAMHA, gKa CIEILiaAbHO LIyKae TPYOHOIIL Cepel Takoi KpacH,
oHaiMeHIle paWBHA. HaBite cwmimiHa. KowmiuHicTs omnmcaHoi cuTyawii migcuaeHO
BHCAOBaMH, SIKi MICTSITH ITPOCTOPiddsl Ta 3rpydiAi cAOBa, Ha 3pa30K '"MoKu s eudupaecs
gzopy", "doxonamucs”, "cymuieu obcinu meHe" (aaro3is Ha MyX YM IHIIUX HACTHUPHUX
KoMax), "emiwag cebe Oymroro" (acolliallis 3 BiZOMUM IIPUCAIB’IM: OypeHb OYymKor paodie,
TOOTO BTimae cebe nymkamu) [1: 5]. [Jag cTBopeHHs KOMiuHHUX emi3oniB B. Bpext He pas
ime 3BepTaTHMETBLCH OO0 IPOCTOpPid, IK-O0T: po3mpuHvkag [1: 19|, npucikamucs [1: 23],
suronynyeas [1: 36], (cenamopceki) cunku [1: 36], menwvbyxu [1: 38], noposmpowiysaru
2onoeu [1: 39], pisHs [1: 39|, ezamumu [1:42], oJiunku [l: 42], Hemeprnisuka [1: 44|,
3adypumu 2on08u [1: 50], eanacyroms [1: 53], cHosueamu [1: 53], nidcmaprysami
(kamininapii) [1: 66], menepeuxu [1l: 68], niodyproeamu [1: 81], cmepoume [1: 136],
HikuemHull kKpasuuk [1: 149], eumyuumu 3 cebe (psoxku)|[l: 162], cmpaxosuwe [1: 183],
nwux [1: 204|, nrabueamu uepeeo [1: 208] i m. n.

[Aaga TBOpPEHHd KOMIYHOTO IIHMCBMEHHHUK BXKHUBA€ TaKOXK 3MEHUIYBaABHO-IIECTAHBIi
dopMH Ha 3pa30K CAIB KOPONui, UACMEeHbKO, KPACYHUUK, SKi HEeCyTh IIEBHE eMOIliliHe
HaBaHTaXKEHHs, 1110 BiAIOBilae eMOIifHOMY HaBaHTAaXXEHHIO OITMCAHOI B CIOXKETi mofii Ta
I[IAKOM OPTaHiYHO BIIUCYETHCS B KOMIYHY CIIE€HY, ITiICHAIOIOYHN e(PeKT KOMIYHOIO 3aBISKU
cBoitt cemanTHUIli. Taki cA0OBa BUKOHYIOTE POAb Jsimomu. TakozK B poMaHi TPaIASIOTHCS
cAOBa 3 BiaTiHKOM 1madocy, eMOLIIHHOT0 nepebiibueHHsl, sIKi MOKHa BBaKaTHU 2inepbo.ioto,
AK-OT 3adymae y 3HadeHHi 36upaecst. BBoasauyu ix B KOHTEKCT, B. BpexT po3BuBac it B
CIOXKETi Tak, 10 MadOCHICTh IIHUX CAIB Maiiike oapasy HiBEAIOETHCH SIKOIOCH MOi€ro abo
BYMHKOM, i CTa€ 3pO3yMiA0: Hi IIpo ILI0 BeAWYHEe He HOeThCcd, a CAOBO HaABMHCHO
BXKUBAETbCS Yy HeBiAmoBigHOMY 3HadeHHi. lle TuUmoBHMH 1posB ipoHil, oOpa3HOro
iHaKOMOBAEHHS, KOAH TOBOPUTHCH IIPO BEAWKE i He3BHYAalHE, a MaeThbCd Ha yBasi II0Ch
HaCIIpaBAi 3BHYHE i1 mpocTe. € B TEKCTIi 3BUYaMHI rinepboAu, caoBa 3i 3HAYEHHSIM
nepebiAbIlleHHd, 0e3 HiATEeKCTy, TOOTO BXKHUTI B MPSIMOMY 3HAYEHHi, are caMe B KOHTEKCTi
BOHHU HaOyBalOThb AONATKOBUX BIiATIHKIB, 3aBAIGKH 4YOMYy H BHHHKae cMix. Tak caoBO
300poeeHHUll, BXKUTE SIK enimem B onuci 3o0BHilHOCTi Crriliepa, CIIpuiiMaeThCs 9K OAVH 3
E€AEMEHTIB 3araabHOi KOMIYHOI KapTuHH: "Cmynueuwu ceoecio 300pPOBEHHOI0 HO20/0 HA
cnyweHull tpyHm 2psioku 3 peoducKoro, GiH 3aIUUUE HA HIll 3az21ubuHy, wod nomim
npucixcamucs 3a wocs 0o pabie” [1: 23].

Hepinko B. BpexT BaaeTbcs i 0 TaKOTO XyAOXKHBOTO IPUHOMY, IK NPOMUCMABNEHHS], a
3acobaMu A TBOPEHHS KOMIYHOI aHTUTE3U CTAIOTh CAOBA i3 BIAMIHHUM 3MiCTOM, SKHH
IIPOYUTYETHCS SIK MPOTHUCTABACHHS AUWIIIE B KOHTEKCTi, IK, HAIIPUKAAL, 8ULIA — WOCb, 10
TOTO K IiJCHUA€HE IIPUCAIBHHUKOM NPUHAUMHI Ta OIECAOBOM 3a@binino, HABiTh He 0iaino, a
came 3abiair0, AemBe-aenBe, MaiizKe CHHOHIM [0 CAOBa Mpimu, 3ampino: "nokasanacst
eiuna, — npuHalimHi woce 3abinino... " [1: 5]. HemokasHa gkach Biasa. Yu, Moxke, i He
Biana 30BciM? Ilpm YoMy TIIPOTHCTABAEHHS Ile¢ POOUTBCI y TaKHi crocib, 1106
MaKCHMaAbHO IIBHAKO 3HU3UTH Trpanyc mnadocy A0 piBHS YOroch HE3HAYHOro H
npuMmiTuBHOro. lle#i mpuiioM HHCEMEHHUK BHKOPHCTAE He3abapoM B ONMCI 3ycTpidi 3
KoAuNIHIM copaTHuKoM lle3apsa CrriltepoM B ommmci HOro 30BHIIITHOCTI, BXHBAIOYU TaKi
eIiTeTH, 9K Kowasull, i3 3eMAUCMO-CIpuM 06IUUYUSIM, & TAKOXK CAOBO 3 BiATIHKOM T'yMOPY
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O0idyeaH. 1Ii caoBa HaAaAUITOBYIOTH Ha CMiX, TOTYIOTh YMTada [0 HACTYIIHOI IOPILi CMIixXy,
KO0 HECIIOAiBaHO BHUABUTLCS TaKWH yMOBUBiA onoBimada: "Cmosiuu 61t 8iKHA, 8iH
YearkHo nepeansioae Haull pexomeHoauitini aucmu. Te, sk 6iH nogoduecst 3 nanepamu,
00pasy ekasyeaso Ha liozo ¢gax: pinaHcucmu uumarome yearcHiuwe, aHiK snrobumeni
KHU>KOK. BoHu Kpawe 3Haromp, 00 aKux 36umkis morke npusgecmu nobixkHe uumaHHs" [1:
0]. HectiomiBaHe IIOpiBHSIHHSA, ABOX OAA€KHUX 3a CYTTIO ITpodpecii, sKi, HATOMiCTb, 00UABi
[IOB’I3aHi 3 YUTAHHAM KHUT. AKux? 3BicHO 3K, pizHUx! ByxXraaTepchbKux Ta XyA0KHIX, X049
IIpsIMO PO Iie Hivoro He MoBUThCH. [Ipote B. BpexT BHBoauTh Li ABi Ipodpecii Ha onuH
piBeHb — Ha piBeHb YMTaAHHS, i HIOM HABMHCHO PO3MIillye B Tif camMoO MAOIIIMHI, 11100 3a
JOIIOMOTOIO0 IXHBOTO 3iCTaBAE€HHS [OIOMOITH TOCTpillle BigdyTH cHenud@iky poboTu
diHaHCHCTA Ta THUX, XTO IUIlle a00 YNTAa€ KHUXKKHU (MOXKAHUBO, 1Ie HATSK i Ha icTropiorpadis
Ta HEKPUTHYHEe CHpUiMaHHS 4YuTadiB ixHboi nucaHuHU). o K TyT BUKAUKae cMmix? Ha
Hally AyMKYy, HOro BHKAWKAae HecroziBaHicThb. EdeKT HecmoaiBaHOro B TOMYy, IO
TIOPIiBHIOETECS 3a3BHYAil HENOpiBHIOBaHE. MIeThca NIpPO Te, IO CIIOYATKY CTBOPIOETHCS
arMocdepa miaoBoi 3ycTpidi, i B IbOMY €I1i30/li HaBiTh BXKHTAa BiAIIOBiIHA KaHIEASPCHKA
AEKCHKA: peKoMeHOAUiliHI iucmu, nanepu, ¢gax, ginaHcucm, 36umku, npusgecmu, a IoTiM
parToM BCe 3BOAMTHCS 10 PO3MOBHOIO CTHAIO YE€pPE3 MOSIBY B PEYEHHI CAOBOCIIOAYYEHHS
arbumeni kKHuxoxk. CHUAM BpaKeHHSM nogace e¢eKT KOHTPACTY, SKOTO0 IMHUCHBMEHHHK
Jocsrae IIAGXOM Pi3KOro Iepexony Bil OZHOTO CTHAKD MOBM Oo0 iHmoro. Tak rocrpuit
po3ym reHiaabHOoro b. BpexTa TBOpUTH caTHpy TaMm, e 3BHUYalfHa AlOAUHA He
CcriomiBaeThbCcd ii modauuTH. A BTIM, T€HiaAbHICTHL IIHCHEMEHHHKA, HOT0 TaAaHT i IIoAdrac B
YMiHHI 6a9UTH Te, 1110 HE TIOMiTHE IOAS IePECivHO] AIOAUHU, HABITH OAS OIABIIIOCTI AIOAEH, a
TaKO3X y 3[JaTHOCTI BUTBOPIOBATH MOBEPILIEH] Xy/I0XKHI 00pa3u.

OpgnuM i3 mpuiioMiB TBOpeHHs KoMiyHoro y MaHepi B. Bpexta crae cBimoma 3amiHa
A€KCEMH B CTaAOMY BHpa3i 3a/Ad 3MillleHHS CMHCAOBOTO aKIIEHTy Ta YBHUpPa3HEHHS
o6pa3Hoi MOBH, 9K 6aYHUMO Ha IIPHUKAALI BHCAOBY "yce mymaHom onosusana sezeHoa" [1:
S]. daa niepenadi iHopMallii IiAKOM BHUCTA4YHUAO O CAOBA JieeeHOA: 8ce 0nog8umo Jie2eHoor
abo ece onosumo maiHoto, HATOMICTH MaEMO MYyMaH — Iise OpupoaHe gBwuire. [losgBa
CAOBa mMymaH B IIbOMY KOHTEKCTiI 3aMiCTh BiOUyTTs TA€EMHHII BUKAWKA€E OEINO0 BiAMiHHI
acoliialiii, aze B MOBi BOHO 4acCTO BXKHBAETHCHI B IIEPEHOCHOMY 3HA4Y€HHi SIK CHHOHIM 10
CAiB nonyoa, maHa, obmaH: Hanycmumu mymany, Hanycmumu MAaHU, 00slemu noayoy Ha
oui, 3amymaHumu no2/si0 B 3Ha4eHHiI obmMaHymu, egecmu 8 OMAHY. A 40ro BapTHil BHUCAIB
"Oymra ezaHsie senurux suodeli 8 nim"! Jlka X To Mae OyTH OymKa, 1100 BraHITH 8Ee/IUKUX
AIOZIeH... 8 nim (He B XaxX, a caMe B IIiT — CEKPEeT 3aA03 AIOJICBKOTO TiAa 3 HEITPHEMHUM
3araxom, SIKOro xo4yeThbcs mo30yTucd). Och Tak, 3aMiHIOIOYH OLHE CAOBO y (Ppas3eoAorizmi
gzaHsimu 8 xax, Bb. BpexT MmalicTepHO 3MIiIllye CMUCAOBUH aKIeHT 3 €MOLIil, sIKi BAACTUBI
AIONCBKIN ncuxiyli (Oywii), Ha mino, Ha Pe3yAbTaT HOTO IKUTTEMIIABHOCTI — nim, YUM
mpuseMaloe rnadocHe 3By4aHHd. | 11eil mpuioM TaKoK roTye yuTada A0 CIpUiMaHH4A inei
TBOPY — PO3BiHUYyBaHHS Midy 1mpo "Beamnkoro" Llezaps.

CMmix y poMaHi cipuiiMaeThCsl CIIOYaTKy iHTYITHUBHO, Ha PiBHI 3[0Ta/IKH, IK IIPHXOBaHa
ipoHia, ase M0 [gaai, TO YacTillle TPANAFIOTBCH XYAOXKHI (QIirypH, 9Ki IMiICHAIOIOTH
BpaskeHHd, i IIOCMIIIKa aBTOpa CTa€ O4YEeBHAHOIO, Aenaani Oiablie HabyBae TOCTPOTH i
IepexXoaHTh B I'POTECK Ta caTHPY. AHIlle 3roIoM CTa€ 3po3yMiAo, III0 aBTOP CMi€ThCH:
"SIk uacmeHvbKOo 8)xe mpanisiiocs, KOAUu MeHe po3bupania 0ocada, Ha O0POIKHI Kionomu U
2powoei sumpamu, s emiwae cebe OYymkoro, w0 eenuKuil nosuimuk, uurn 6iozpagiro s
3adymae Hanucamu, npuzomysae ceoim bioepagam — uu mo c8idomMo UU Hec8idoMOo —
3HAUHO OLIbWIL MPYOHOWL, AHDK He3pyuHocmi obmsikaueoi nodoporki. Yce mymaHom
onosugana sezeHoa" [1: 5]. HacTynmHe pedeHHd B IIUX PO3AyMax OIlOBigada OCTaTOYHO
IIEPEKOHYE YyUTada B TOMY, 1110 BiH Ma€ CIIpaBy 3 aBTOPCHKOIO caTHpoIo: "BiH Haeime cam
nucae KHUWXKU, wob yeecmu Hac 8 omany. Ta Ui 2poweil Ha ye 8iH sUMpamMue wumano!
Cama Oymka npo me, wo XmMoCb MoOXKe OO0KONAMUCSL 00 CNPASXHIX MOMuUeEis iXHix
B8UUHKIE, Y2aHsle eenurux nrodeu y nim" [1: 5]. lle peyeHHs PO3KPHUBAE iIel0 TBOPY Ta
OKpecAIo€e 11 MeTy — po3BiaTH Mid mpo "BeauKy AoauHy', skoio FOaiit lle3ap, BoueBHUAb, HE
O6yB. BindyTTss KOMIiYHOTO B KOHTEKCTi IIMX IIUTAT CTBOPIOIOTH CAOBa cam Ta HABIMD,
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OCKIABKYM BOHH OOHBa € ITiACHAIOBAABHUMH. 3BiCHO, aBTOpP HABMHUCHO BXKHUBaE€ Ix obuaBa
3pasy, Maro4du Ha MeTi IIOCUAUTU e(PEKT CMIXYy.

CrBoproroun catHpy, b.Bpexr uacro Bpaerbca n0 rpH caiB: "Kaxyms, wo
MOXKHOBIAO0YL MAaK NOCNIUWAMb Y C80IX NANAHKIHAX O0UH OOHOMY HA 3YCcmpiu, U0
siwumosxyromocst Ha egyauusax” [1: 114]. "Yei mpycsmecs. IoHailimeHuwie n’smcom
ueHmHepie cana saxoausanocs,, mog opazni" [1: 114]. "Kpawe 6ymu nepuwium 8 Icnarii, HK
opyeum y Pumi" [1: 181], "TlaHu ceHamopu Hi 8 uomy He 38ukau nocniwamu'" [1: 191],
"npoeadumu Ha038UUAUHO 2HYUKY noaimury” (sucnig eHyuka nonimurxa) [1: 193]. Takoxk
MOXK€ BHKOPHCTOBYBaTH (pas3eonoridMu: 3apizamu OiliHy kKoposy [l: 16|, nioknacmu
ceurto [1: 27], sunnamumu 2oHopap [1: 29],kpusasa nasxs [1: 122], nocmasumu He mozo
KoHs [1: 42], sukunymu epowii Ha eimep [1: 42], cicmu Ha wuto [1: 46], epebmu epowii [1:
53], nposanues npoexm [1: 37|, 3a mxmerHbry mioakig [1: 57|, eudoimu uumani cymu [1: 63],
"npaea pyxa" Kpacca [1: 64], npozonoysamu tpyHm [1: 79], cnilimamu obnusHs [1: 81],
cyrnymu e nany [1: 84|, seanumucs 3 Heba [1: 84|, koHeepm (xabap) [1: 86|, uini Kowurku
KoHeepmig [1: 93], bymu 3 HauuHKow0 (Y 3HaUeHHI nomaliHuil, Henpocmuil, cobi Ha ymi) [1:
107], mpycumucs (6osmucs) [1: 114], "cmonuuys ceimy” [1: 149]. Takoxk IK caTUPy MOKHa
BHU3HAYUTH OedKi OpexXTiBCbKi BHCAOBAEHHS, AKi B3araai cOopuiiMaroTbCs SK KpHAATI
BHCAOBH, HEHa4de CTBOPEHI caMuM BpexToM HpPHUCAIB’S Ta HPUKA3KH: "'KOXKHA JKMEHbKA
B808HU, NPOOAHA HA 0OHOMY KIHUL 8YNUYL, 8UKAUKAE KPUK 60110 Ha Opyzomy ii kiHyi" [1: 37],
"npupexmu N100UHY HA 20/I00HY CMEepMb He MaK XXOPCmoKo, sk giomsamu il 20108y meuem"
[1: 38], "kueu cam i oati kumu iHwomy" [1: 38], "ece ouiHumu @i subpamu Halikpauie — ocb
Yy uomy cyms" [1: 62], "Hacmae uac i3 omapu eubopuyis cgopmysamu OemoKpamuuHe
giticoxo” [1: 103], "Hacmpiii 3aHenae uepe3 nopoxxkHeuy & kacax'[l: 111], "emepoums
epiuumu” (xmoce 0as xabap, Kozoce niokynuau) [1: 136].

Te >k came MOXKXHa CKazaTH 1 IIpo HOTro TrpoTecK, IIPUKAALAMHU SKOTO € TakKi
CAOBOCIIOAYYEHHSI Ta peYeHHs: "eurxonynyeas i3 sxoemux 3ybig 3epHsamro” [1: 36-37], "dsa
Mupwaeux Kunapucu" (pocan Ha Miclli, Ae ceHaTopu HasgorHaau ['ag pakxa) [1: 40],
"0ea AcanroioHux koponu' (nnasanu e 6acetiqi L) [1: 138], ecmue nobyeamu [1: 42],
Mm’sascucmuti Hic [1: 56], "cnokilini oui uepenaxoeozo koswvopy" [1: 56], doszomenecull,
xyorowuii [1: 90|, mpo Baabba: "L[b020 1UC020 02PsSAOHO20 HO/106IKA 3 eumpiuKyeamumu
ouuMa i HEPBO0BUM MUKOM 88AXKAIOMb PiHAHCO8UM 2eHiem" [1: 197].

LikaBuM 3aco00M TBOPEHHS KOMIYHOro € moBTOp. lle Moxke OyTH CAOBO, sIKE€ YaCTO
TIOBTOPIOETHCHA (IIPU IILOMY BaKHTh HE HOro 3HA4YeHHs, a came (pakT Horo moBtopy) abo
nia. IlpukaagoMm 1poro B pomani B. Bpexta € caoBo epowi. Bike Ha mepminx IIEeCTH
CTOpPIHKaX POMAaHy CAOBO 2pOouli TPAIIASIETBCSI S5 pasiB, a OKPIM TOro, 1¢ TAaKOXK 2pouUlosi
sumpamu, cecmepuii, spowosa pegopma [1: 5-12]. B 1iaoMy X, A€KCEM Ha MO3HAYEHHH
IOHSATH, IIOB’YI3aHUX 13 TpPOIIMMAa, cTaTrkaMu Ta (QIHAHCOBUMH MiIMH, Ha OUX XKe
cTopiHKax BXUTO Oiabiie 30 paziB. Cepen HUX, HATIPUKAAL, CMAmMKU, naama, 3aMONIHULL,
dopoeuii, npubymxosuli, Hedewesul, ¢iHaHcosa e6uz200a, Kynysamu, mopaysamucs,
mopzosa onepauis, mope, UiHa, 3anpasumu UyiHy, cKkitbku oacme? He npodaemucsi,
Koumyeamu, UYUMAld CYMAa, 2poulosa pegopma, axkpedumus, s8umpamus, QIHAHCO8L
30608’s13aHHsL, npooaxk [l: 5-12]. CraamaeTbCs BpazKEHHd, III0 BeCh pOMaH Oynae
IIPUCBSIYEHO BHUKAIOYHO (PiHAHCOBUM oIlepallisiM. 3pelrToro, 11e Tak i €. Hampukaazn, omnuc
Coiniepa, Horo MaHEpPH PO3MOBAATH 3 TOCTSIMH, a TaKOX peded, sKi HOTro OTOUYyIOTH,
IOOTIOBHEHUY IMMU MOHATTAMHU. CHopaBmi, IOCTiliHEe ITOBTOPEHHS CAOBa T'POIIi, a TaKOXK
IHIIUX, 9Ki JOTUYHI A0 HOHATTS TOPTIBAiI Ta rporiei, He3abapoM ITicAd MOYATKy YHUTAHHS
poMaHy BXKe BHUKAMKAE CMiX AHIIIE THUM, III0 HA KOXKHOMY €Talli PO3BUTKY CIOXKETy, MOBa
TiABKU TIPO HUX: "Bibniomeka, 8 AKili MU CUOLIU, MORNA HANEKAMU JAUUE OYIKe 3AMONHIN
JNOO0UHL. 32000M 51 3002a0a8Cst, WO CKAAOEHO ii, OuesUOHO, 3 NOOAPYHKI8: OKpemi meopu,
3ibpaHi 6e3 6Yydb-s1Koi cucmemu, — 0opo2i nodapyHKUu bazamill OO0UHL. 5 3HA8 MAKOIK, UL0
8iH Mmae Hao3suualiHo npubymrosi maemku..." [1: 7] i T. 1. yIpomoB¥XK Bciei omoBiai mpo
Mymaig Crinepa.

HacrynauMm nputiomoM, axkuit B. BpexT BUKOpPHUCTOBY€E A CTBOPEHHS KOMIYHOI CIIEHH,
€ aHTHTEe3H, JKa BUPAXKAETHCH dK 3allepeuyeHHs ITIePCOHAaXKeM IIIOHHO BUCYHYTOTO HUM JKe
TBep2KeHHd. Lle Mae MUBHUHN KOMIYHUH BUTAsI, 00 AIOUHA CBOIMU JiSIMU CIIPOCTOBYE T€,
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B YoMy LI0HHO cama cebe 3ameBHsIAA. [0 TOrO 3K, Ile HEe € XUTPICTh i BiAOyBaeThcs Ha4eOTO
HECBiZJOMO, 4Yepe3 III0 CIOHYKa€E M0 CIPUHMaHHS TaKUX Aifi K BHUIBY HEIAAEKOCTi, a
TaKO3K HECTIHKOCTI XapaKTepy Ta XUTKHUX MOPaAbHHUX 3acaj IOBEMiHKH: "SKuo 8iH 2adas,
w0, npoesiswU 00uHaoyssme OHI8 Yy 00pPO3i, i NOUHY MOpaYyeamucs 3 HUM 3a KLIbKA CY80is
nepzameHmy, Hemoe8 3a ppykmosuii cadok uu paba, mo 8iH oyxe nomuaugcs” [1: 7] — ue
Ha 7 CTOpiHI, a BXKe Ha 12 cTopiHLi yuTaemo: "Yce fiuio mouHIiCIHbKO makK, ik CKAa>Kimo,
nio uac 3euuatiHozo npooaxky ceuHi abowo” [1: 12]. BapTo TakoxXK 3ayBazKUTH, LUI0 MiXK
IIepIIoI0 i APYrolo AYMKOIO, BimoOpasKeHUMHU B lLUTaTaxX, TPUBAIOTh PO3AYMHU OIIOBimada
IIpO T€, CKIABKH MoOxKe 3anpocuTu Mymai#i Croillep 3a pyKOIIHCH, IIOTIM — II0 BiH AOPOTO
3alIpOCHUB, aAe IHIIIOrO BapiaHTy Hema, Tpeba IOTOMKYBATHUCS M IIIYKATH i T'POIIi, a IIe
3roo0M BHSBASETHCH, III0 PYKOIIMCH IIPOJAIOTHECS He caMi mo cobi, a 3 MOICHEHHSIMH
Criittepa K o4eBHALS MOAiH, OIIMCAaHUX B PYKOIIMCAaX, 110 TATHE ps IIpobAeM, 30KpeMa 3
KUTAOM: [Ie KUTH, dKII0 Tpeba 3aAuIINUTHCA TYT, 1100 cAyXaTH HOro MOSICHEHHS, a
TOAOBHE — Ha 110 KUTHU? | IIpo 11e BCceé MOBUTHCS, 3BiCHO 3K, B CATUPUYHOMY KAIOYi.

B pomani B. Bpexta, omHak, 4Yu He Hailiabmie, ipoHii, Xo4 y IiaoMy pomaH
CIIpUHMAETHCS 9K CATUPUYHHHE. [poHia B IIbOMy TBOPi MOXKe OyTH Pi3HOIO: IIPUXOBAHOIO i
SBHOIO, AETKOIO i [1e11o inKoro. [I0o SBHO ipOHIYHHUX HaA€XKUTDH, HAIIPUKAA]L, €I1i30/] pOMaHy,
B gkoMmy Crminep npuxoauthk mo L. (ak Lle3aps Ha3zBaHO B poMaHi oroBimadeM), II100
KoH(icKyBaTHu #Horo Marho, a Ll. mpu npomy cTypOoBaHHH MaTepiaaAbHHM CTaHOBHIIEM
Cmiuepa, gke O0yao He3amoBiABHE, i mae oMy mopaau: "Maiixke eci moi poamosu 3 L. max
YU IHaKuwe mopKaiucs Moix HUHIWHIX mpyoHowiis. I eiH daeae meHi nopadu, CudsIUU Ha
cminsyi, 1K020 st mae 3abpamu 3a 6opau” [1: 13]. Te, 110 CIIOYATKY CHPUMMAETHCS, IK
nopara i CHiBYyTTd, oLi€lo pernaikoro Crillepa IepeBOOUTHCSA B MHAOIIMHY CMiXy,
IIPUXOBAHOI ipoHii: AIOIMHA, sIKA caMa II0 Byxa B 0Ooprax, ga€ mopanu, sSiK IOKpPaIlUuTH
MaTepiasbHE CTAHOBHIIE, OO TOTO XK, IOPaay BiH Ja€ TOMy, XTO IIPHUHMIOB 3a0paTh B HBOTO
camoro. lle ipoHia, mpuxoBaHUil CMiX y OpexTiBCBKOMY CTHAI. YK mOKa3 HaBemeMo IIe ©
Taky nurary: "Mene nomiwana OJoymka, wo ueu wowaeuit o0Oidyaan 3 OJogzum
niobopiodsam, He3earkarouu HA 6CH0 Ce0r0 cumnamiro 0o II., nesHo, 3a 8CAKUX YMO8
3aMUULABCS. pemelbHUM 8UKOHABYeM C8OiIX cayxbosux oboe’siskig i, 38uuaiiHo, He niuoe
mooi 6e3 cminvusa" [1: 14].

BeanuHe 1mmaH i cCKOpoYeHe A0 OAHOL AiTepu im’a B HasBi kHHUrH Apyroi "Haw
nan I[."[1: 43] — e Taxkox ipoHid. Bukopucranua omHiel AiTepu Ha ITO3HAYEHHS IIOBHOTO
iMeHi BimoMoOro i, gKIIO0 BipuUTH icTopiorpadidyHUM [IKepeaaM, CAABETHOTO PHUMASHHHA
IOaia Llezapa He € BHUIIQAKOBUM. Ll10 BeAUKy i caaBeTHy AroAuHy B poMaHi B. Bpexra
IIO3HAYEHO BCHLOTO AUIlle ofHi€I0 AiTeporo L., I1. — e Ile3ap. Xiba 11e He BUCMiIOBaHHS, He
HATAK Ha HE3HAYyIIiCTh, IIIOCh TakKe, PO III0 He BapTo roBOopuTHU? Tak, ogHUM i3 3aco0iB
TBOPEHHSI KOMIYHOTO € HABMHUCHE CKOPOYEHHS IIOBHOTO iMeHi 0 oaHi€el AiTepn. 3aBBaKTe:
iM’sT 3KOmHOTO IlepcoHaxka, KpiMm llesaps, He 3a3Haso Takoi "pemykiti'. o Toro K, nd
AiTepa He € ApyruM, Heo(pilliiHuM, Tak 61 MOBUTH, iM’dM, 60 IMUIIETHCS 3 KPAIKoI, TOOTO
Ile 3BHUYaiiHe CKOPO4YEHHs, 3TiHO 3 MpaBHAAMH TI'paMaTUKH. B 1npomy, 6e3 CyMHiBYy,
KPHUETBCS HAaTIK. 3arasbHO BizioMoio € 3aaTHicTh HOais llezapsi BUKOHyBaTH OLHOYACHO
IeKiabKa crapaB, ToX B. BpexT He oMuHae momaTH i 1ie y CBiTAl ipoHii: "Tuunocss mooi npo
tio2o noiz0xy Ha Podoc, de 8iH HIOUMO MO8 YUUMUCS KPACHOMOECMEA 8 00H020 2peKra. A
Haw monoduii adeoxam noarobnse pobumu kinoka cnpae s3apasom. I, sK s exe
Kasas, 8iH nompebyeag zpoweil. Omorxx 6iH i npuxonue 3i coboro Ha Kopabesb IKUBULL
8AHMAIK — HEeBINbHUKIB, SAKUI0 HEe NOMUIAIOCb, O00C8IOUEHUX 2a//IbCbKUX UuHOapi8, —
moeap uell 8iH cnodieaecst eu2iono 36ymu Ha Podoci” [1: 24]. Tak B. Bpext po3BiHYye
Mip mpo BMiHHA llesapsa pobuTH omHOYACHO OEKiAbKa crpaB. [IpuxoBaHa ipoHida, gka
AUIIIE IiIKPINIAIOE 3aTaAbHUM CATHPHUYHUN pericTp 3By4YaHHS pPOMaHy € HaBiThb B Ha3Bax
tioro po3amiaiB. Tak, Ha3Ba mepioro pos3xiay "Kap’epa monodozo apucmoxkpama' — 1e
HaCIIpaB/i HATSIK i Ha HeOOAYTY "Kap’epy" (BoHA mmoyaasacs 3 Mporpalry oapasy ABOX CIIpaB
y Cyni, IIpH YoMy, 9K 3’ICOBYETHCH 31 3MiCTy, 3a IleH IIporpail MOAOJOMY OpaTopy mnobpe
3anaaTvAu). B cAoBi apucTOKpaT TakoXK € HaTdK, ake 10 coboro sBage HOaiti Llesap gk
IIPECTaBHUK CTaporo apUCTOKPATHUYHOI'O POAYy, BHAHO 3 HOro BYHWHKIB Ta 3
XapaKTEePUCTHKHU, dKy Aa€e HoMy OIIOBiad4 Ta iHII mepcoHaxXi. 3aebiAbIIoro IIpo HBOTO
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TOBOPSITH K IIPO AIOAWHY, IO II0 Byxa B Ooprax, ase came Iie iMIIOHy€e OimHOMY Ay #
3abesnedye HoMy MHOIyAdpHicTh. HemeBHa gKach I HOTO IIONyASPHICTH, YH HE TakK?
[IpuxoBana nocMmimka B. Bpexta BUIBUTBLCS, 3BiCHO 3K, HE opa3y.

To akwuit ke lle3ap mocrae mepen yutadeM B poMaHi B. Bpexta, i womy 1meit obpa3s
KOMIYHUH Ta Haraaye IOAEKyAN KapHKaTypy? 3aBadku dYoMy reHiaabHHE bB. Bpext
BHKAHKae cMix? Hacammepen, 3aBOsSKU BMIiHHIO Oi6paTu BAyYHE CAiBIIe, CAOBO 3 IIEBHHUM
BiITIHKOM 3Ha4eHHsd, i, SK BUOHO 3 TEKCTY POMaHy, 3aBXIU eMOolliiiHo 3abapBaeHe. Tax,
oo obpasy lle3aps B poMaHi BKUTO TaKi EIiTEeTH Ta IOPiBHAHHA: cnpumHuk [1: 33],
posbewieHull Haula0oKk cmapoguHHoz2o pody [1: 40], HalimepzerHiwuil [1: 136], demoxpam
[1: 41], "sin (mobmo LI.) xameneor" (IIyabxep mpo Lle3aps) [1: 207]. [lo HBOTO CTaBAATHCH
(mammpuraaz, LlinepoH) "3 makor camoro ocmopozoro, sik 00 0po3oa: obudsa — 3 HAUUHKO"
[1: 107]. Llesap xuKkak, Ha III0 HaTdKae OIIMCOM Horo 3oBHImIHOCTI Pap y cBoemy
IIIOICHHUKY: KOAM Ll. ogdrHyB maaill, To cTaB 'cxoxxuil Ha eeauuesHozo wyniky” [1: 155].
OcCKiABKHM BCS OIIOBiAb pPOMaHy BUTPHMaHa B CATHPUYHOMY KAIOYi, TO AEKCEMH, SKi
BKAIOUEHI B KOHTEKCT Iliei omoBimi, TakoxX CcHpUfMAalOTbCs $SK BHCMIiIOBaHHS, SK
IIOCMillIKa, TOXK KOMidHe peaaidyeTbcd HacaMmIlepel Ha pPiBHI CeMaHTHKH CAiB, III0
oKpecaooTb o060pa3 Ilesaps. Ilpore € 11e piBeHb ONOBiAi, CIOXKETy, A€ KOMiduHe
YCBIZJOMAIOETBECS 4Yepe3 BHUCHOBKH 4dHTada IIPO BYMHKU IIepCOHaXxKiB. Tak, mpodyuTaBIId
poMaH, yBaXKHHUH 4uTad HEOAMIHHO 30arHe, mio 6pexTBichbKuil llesap — ne 3yxeanuil [1:
210] 6pexyH [1: 211] i epowonrob, 60 "8iH 3a62k0U bpaes spouwli mam, 0e minbku ix MOXKHA
6yno pozdobymu” [1: 43], a or me # xTochk i3 mapTii LlinepoHa ckaszaB y KarmiToaii:
"3euuaiiHo, tioeo niokynuau. Adsxe 8in dapom i poma He poskpue!” [1: 136]. Voro Goarscs:
"Hixozo st max He 6otocst, sik ybozo Llesapsy [1: 205]. A e Llesap He mingerscsa: "Hi, 8iH He
3miHugest. Konu cvo0200HT mu 31 Cniyepom npubysnu 00 Hb020, 8IH pYuLu8 HAM HA3Ycmpiu
CBOEID CMPIMKOI0 X000 i, nNpocmsieHysuwu obuosi pyku, suzykHys: "Tpowi y eac e?"... OoHe
cnogo, L. motii camuii” [1: 195-196].

Cwumix y pomaHi B. BpexTa eBOAIOIIOHYE, PO3BUBAETHCS 1 3MIHIOETHCH. BxKe Imia KiHelb
TPEeTHhOI KHUTH HEe MOXKAWBO HE ITIOMITHUTH, HACKIABKHU BiH BiPi3HIETHCS BiZ TOTO CMiXy, IO
CYIIPOBOMXKYBaB UHTaya Ha II0YaTKy 4YWUTaHHS TBOpy. [lepexonmdadu i3 rymopy, I'POTECKY,
ipoHil B inkKy caTupy Ta capkasM, BiH iHoai HaOyBa€ O3HaK CapAOHiIYHOro cmixy [7].
[IpukaaOM capKacTUYHOIO Ta CapAOHIYHOrO CMiXy B poMaHi Moxke OyTu emizon 3
BUKpadeHHaM L. miparamu, gruii, O0 pedi craB OO'€KTOM OKPEMOIO MOOCAiIKEHHS
Fepbepra Kaaaca, B 9KOMy BiH ITOBiOMASE, I1I0 B OCHOBI IILOTO €Mi30y A€XKHUTH aHEKIOT,
BigoMuii B yacu L. i onmrcanuil B icTopiorpadiyHux maKepesax, as€ CyTTEBO 3MiHEHHH i
noroBHeHuH B. BpexToM 3 MeToro mokasaTu Ll. gk 3aoumHIg: "[le3ap 3HO8Y 38LIbHUBCS,
Hanag HA MaNoa3licbKy KOMNAHIO Nni0 uac po3biliHUYbKo20 pelidy i 3a 00Nnomo20t0
niopobieHuUx nanepis HAKA3A8 pPOo3in’smu 3axonieHuUx Kynuig. I[IpukmemHum € me, wio
3aysaxxeHHss Cniuepa He Mae ICMOPUUHUX Ni0meeporKeHb, OmiKe B60HU € 6U2a0KO0M
Bpexma. ILle odogodumsb, wio Bpexm HA8MUCHO 80aecsi 00 8uz2adKu, Oeuio 3MIHUSULU
gidomocmi 3 icmopuuHux oxxepen, abu suxkpumu Llesaps” [17].

AHexkmoT B poMaHi HacopaBi He oAuH. Tak, Ha HaIly AYMKY, I[IAKOM BiAIIOBiJalOThb
JKaHPY aHEKOIOTY YOTHPH PedeHHd, dKi y (popMmi pemnaik aBTOp BKaamae B ycra AdpaHid
Kapb6ona, akuii mmutye Tibepia I'pakxa: "Y cenami mpu napmii, — ckazag mooi I paxx. —
IMepwa — 3a npodarxk. Ii niokynue uap Ionmy. Apyza — npomu npodarky. i nidokynue uap
Bicpanii. Tpemsa moguume. Ii nidkynuau obudea yapi” [1: 38]. Takox y II0AeHHUKY Papa
TpalAdeThCs INepeKasaHUd HUM "aHekdom npo cmapozo Kamynna, kypamopa xpamy
Onimepa, sikuil i3 08ox 3osomux cmamyemox 6oe2ig, HaodicrarHux tiomy Ilomneem, 6e3
dogzux po3oymis subpas ozpsioHiwozo 6oza” [1: 107].

CapkasM TakoXK MOXHAa BiI4YyTH B €I1i30aX IIOXOPOHY TOPTOBKH OCEAECAIISIMH, B OIIHCI
rmoass 6o B Icmanii, B po3moBigsgx IIpo IOBEAIHKY PHUMCBKHUX COANATIB y 3arapOaHux
MicTax (IBaATyBaHHS, HaAMipHE 3aXOIIA€HHH 30MpaHHAIM TPoeiB TOIO), CIleHa IIOTOHi 3a
'pakxoM, KWW BHUCTYIIUB IIPOTH KOPYIILi, a TakKOXK eIli307], KOAW KiHKaM i MaTepsM
IIOAETAUX Ha BiliHI KaxyTb: "Ioimb no domiexax! Bonu noasienu mapHo!" [1: 142] ma in.

TBoputu  komiuHe bB. BpexTy Bmaerbcsa  3aBAdKM — nepcoHidikamii. Citi
nepcoHipikoBaHe B poMaHi Ta B3araali Qirypye B HBOMY dK JXWBa icTOTa:!

81



"HoeoHapodseHe Cimi nepexoHanocs, wo omy épaxye posymHozo kepisHuymea" [1:
15]. 9k BugHo 3 uraty, b. BpexTt He moauinae ipoHil Takoxk i B onuci uporo oo6pasy. Tox,
KOoAu MoBa Hpae mpo kKoMmiuHe B pomadHi B. Bpexrta "[iaa mana IOaia llezaps", BapTo
HArOAOCHUTH Ha MaiCTepHOCTI Iepekaanada Hanmii TopaiceHko-ABApiaHoBOi. [if Boasoca He
AUIIIe BUTPHUMATH B IpOHIYHOMY KAIOYi BCIO OIIOBiAb, a ¥ OoAaTH OESIKUM BHCAOBaM
KoMigyHOro mrapMmy. Tak, B ocTaHHi# nurari 0a4uMoO, III0 CAOBO 6pakye 3’IBASIETHCS
HEeBUIIQKOBO, ajl>Ke MOXKHa OyAO0 HamucaTH He eucmauae, nompibHo, a Ieperaanad
obupae came CAOBO Opakye, sike B YKpaiHIlIB € CHHOHIMOM CTaAOTO BHCAOBY HeCnosHa
po3ymy.

[TorpibHO TakKOK OKpPEeMO CKasaTh Hpo Ha3By poMaHy. Himenpke caoBo das Geschdift
bararo3HayHe. Ha 1i#i 6araTo3HavHOCTi 3acHOBaHAa ipOHis, gKa KPHETHCHA BXKE B Ha3Bi
TBOpy. B. BpexT Ha w1i#i 6araTo3HavYHOCTI BUOYZOBY€E 3MICTOBY Ta iAeHHY OBOIIAAQHOBICTE,
dKa MificuAeHa e ¥ ABONAAHOBICTIO cloxKeTy. CAOBHUK HiMeIbKOi MOBH TAYMAa4YHUTHb CAOBO
das Geschdft Tak: (KomepuiiiHe) nionpuemcmaso, (KomepuiliHa) onepauyis, CnpsimMosaHa Ha
OMPUMAHHSL NPUOYMKY,; mopeisas, cCnitbHUll 6i3Hec, npoodark; Npubymokr (3 KoMepuyiliHo20
nionpuemcmaa), mopzoeesibHe NiONPUEMCmMaE80; MOpPa08elbHe NPUMIULEHHS, 8 SIKOMY
sucmagserHi mosapu 00 npooaky;, mazaszuH [14]. CAOBHUK II0OJa€e TaKO¥XK II€PEHOCHI
3Ha4YeHHsI IbOTO CAOBa: 3a800HHS, cnpasa, Ky nompibHo 3pobumu (00 npurknady:
HegOsluHA cnpasa; 8iH 3HAE C8OH cnpasy), a maxkosx pobumu/eurxoHysamu/pobumu ceoro
(enury uu many) cnpasy Yy 3HAUEHHI cnpasasimu HYy»Ko0y abo mouumucsi (po3mosHe,
3asyanvosare) [14].

B mepekaami aHTAIMCBKOIO MOBOIO Ha3Ba [OCAIIXKyBaHOro Hamu pomaHy bB. Bpexra
3By4uTh 9K "The Business Affairs of Mr. Julius Caesar" [19], HaToMicTh B yKpaiHCBKIiH
Bepcii maemo "Hiaa mana lOaig Ille3apsa". Illo 1e o3Hayae, 3 oragay Ha Te, IO B
YKpaiHCBKi#i MOBi TaKO¥X € CAOBO relledrT, 3aro3udeHe 3 HiMenbKoi? I 4u Mae sKychb
repeBary mOAd yKpaiHCBKoOro mnepekaany obpana H. l'opmieHKo-AHApPISTHOBOIO AeKceMa
oina? 3BicHO X, Tak. | Heabugaky mnepeBary. [Ipo HeAeTKe 3aBOaHHS IepeKAagada, STKUHM
Mae IepenaTi oduaBa 3MiCTH OMHOTO CAOBAa TOBOPHUTH, 30KpeMa, Yapab3 O300pH B pe3rome
no crarti "The Brecht Yearbook: Das Brecht-Jahrbuch 42 Recycling Brecht' B
earekTpoHHOMY BupaaHHi "Cambridge University Press": "Zlexmo 3 eac, wmoxnaueo, i
3Hatiomuli 3 n’ecoro Ockapa Bailineoa "Sx eaxiugo mamu Pinina". Moxaugo, sSKUi0 eu
pooom 3 Bozemii abo Mopasii. Lle uecbruil nepexsad n’ecu "Sx eaxaugo 6ymu ceptiosHum".
Mosxeme cobi yssumu ounemy, sika nocmasia nepeo nepekiadauem: Hemae 4ecbKozo clo8a
3 noosiliHUM 3HaUeHHsM "cepliosHull”, ane e uecbkull sucnie "mamu dinina’, wo o3Hauae
6ymu ceptiosHum" [19]. Take K 3aBHAAHHA IIOCTAAO i Iepen YKPaAiHCBKHUM IIepeKAaIadeM.
B ykpaiHCBKil MOBi TaKOXK € 3aro3udeHe 3 HiMEeIbKOi CAOBO rewegm (npusamHa mopaosa
(cnekynsimusHa) onepauisi, cnekyasmusHuil npubymok, 0oxio) [2], HOCUTH IIOIINPEHE CBOTO
Jacy B 3aximHi#i yactuHi YKpainu Ta B Omeci, Ae BOHO [I0Ci BXKUBA€EThCH. X049 B OJECHKIH
roBipIli BOHO 3’IBHAOCS HE 3aBASKH HIMIIAM, a 3aBASKH €BPEHCHKHUM KYIIIIIM, BOHO BCE XK
30eperAo CBOE TIEPBiCHE 3HAYEHHS i, 9K B HIMEIBKI¥ MOBI, 3BiIKHM BOHO ITPUHIIIIAO, O3HAYAE
"ecnpaea’, "npubymox"[3]. B ykpalHCBKi#I MOBi CAOBO 'Tewegm” TakKOK BKHUBAETHCI B
IIEPEHOCHOMY 3HA4YeHHI Ta Ma€ 3HEBAaKAWBHUH BIATIHOK, CAYKUTH [AS I103HAYEHHS
HeuecHo20 3UCKY, HeUUCMONnJIOMHUX NOJUMUKI8 | OL1KI8, TOOTO A MAaCKyBaHHSI 3A0YHHY.
[Teperaazmad moraa 0 3aAHIINTH 1€ CAOBO B Ha3Bi poMaHy i IpH IIbOMY HaBiThb 30eperaa 0
ii obpa3HicTb, Ta IOIIPU IIe, BOHA BUKOpPUCTaAsa He HOro, a ykKpaiHChKe OaraTo3Ha4yHe
caroBOo Outa [4] (8 ykpaiHcoKili mo8i mae 7 OCHOBHUX 3HAUeHb ma 25 8I0MiHKI8 Y
nepeHoCHOMY 3HAUeHHI), YUM IIOCHUAHAA ipOHil0, MPUXOBaHy B Ha3Bi pomaHy B. Bpexrta, a
rOAOBHEe — HabAM3MAa MOBY TBOpYy, #Horo disrocodiro mo yKpaiHCBKOTO CBITOTASIY.
Po3kpuBaroun disocodcbKi 3MiCTH TBOPY HIMEIIBKOIO IHCbMEHHHKa 4epe3 d¢iaocodiro
YKpaiHCBKOI MOBH, IepeKAanad IIOTAMOHMAA CMHCA 1 3Ha4dYeHHsd HAa3BH pPOMAaHy Ta
Hokpalysa po3yMmiHHa Horo izei. lle € BHpaxkeHHAM IepeKAaJallbKoro TasaHTy H.
lopnieHko-AHAPITIHOBOI, SICKpaBUM IIPHUKAAIOM  CHIBTBOPYOCTI HUCBMEHHUKaA 1
repekAagada, a TakoXK TOro, K BAAAO AiOpaHe IlepeKAagadeM CAOBO CYTTEBO IIOKPAIILYE
repekaan i 30epirae imefiHe HaBaHTaXKEHHs TBOPY Ta MOro eMmoliiiHu# perictp. OTXe,
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3aBA9KH MaMcTepHOMY II€peKAany, B yKpaiHCPKOMy BapiaHTi Ha3Ba poMaHy B. Bpexta
3aAUIIAETHCS CIIOBHEHOIO 1pOHIi.

BHCHOBKH H INEpPCIIEKTHBH HOCAiNIKEHHS.

Cwmix, TBopenmn#i b. BpextoMm y pomani "[iaa nmana lOaiag llezaps", criouyaTKy TOHKHUH,
OeAlKaTHHM, 3aByasboBaHuM. I[lomekyam BiH NpoduTyeThcd He oapasy. OpnpHak
OpPeXTiBCLKUII CMiX €BOAIOIIIOHYE y TBOpPi Ta YUMOaAi B TAHMO CioxKeTy HabyBae OiabIIOl
TOCTPOTH: BiZl IIPUXOBAHOI aBTOPCHKOI ipoHii, AKa IIPOUYUTYETbCS B oOpasax AloJed Ta
IIPUPOAM, HAaBITHL IHTEP'ePY, BiH IIEPEXOAUTH OO TIPOTECKY B [AeTaAdX 30BHIITHOCTI
IepcoHaxXiB 1 memaai rocrTpillle 3MaAbOBYE IIOii, BHACAILOK YOT0 OIOBiAb MiCLIMU
HabyBae CcapKacTHYHOTO XapakTepy. Bci mocaimHMKH cXomdaTbcsg Ha ToMy, IO I
caTUpHUYHHN poMaH. Hamre pocaimzkeHHd TakKoOXK Ile M[OOBOOUTB: XO04Y Haidacriiie
BXKMBaAHHUM 3aCO00OM TBOPEHHSI KOMIYHOI'O B IIbOMY TBOPi € ipoHid, Ta MOAEKyAU I'pPamyc
CMixXy HMiIBUITyeThCS OO0 capKa3My Ta caploHidHOro cMixy. lneiine Tao pomany "/liaa mmaHa
FOnia Lle3aps" — 11e BUCMiIOBaHHS Ta IOCTPE BUKPUTTH, TOXK 1 IIe JOBOAUTH, III0 1e¥ TBip
catupuyHuii. 3Harouu icropito kuTTa HOaia Lle3apsda, MoxKeMO 3pPOOHTH IPHUITYIIEHHS: 3a
YMOBH 3aBEpPIIEHOCTi IIFOTO TBOPY, CMiX, II€BHO, 3a3HaB OM HOBHX II€PETBOPEHH Ta
TpaHcdopMallilf i HAITPUKIHIL OMNOBiMAi, I[IAKOM MOXKAMWBO, OIiHINIOB OM [0 CBOrO arorelo,
AKWH Ha piBHI CroxkeTy 30iraBcg 0 i3 MOMEHTOM OCTATOYHOTO PO3BiHUYAHHA MiiB mIpo
Lezapga. Ilpore 1e aumle HOPUNYILIEHHS, $SKE€ IPYHTYETbCS Ha CIIOCTEPEXKEHHI 3a
XapakTepoM CMixXy, 3a MOro mHNepeTBOPEHHAMH, 3MiHAMH, PO3BUTKOM Y pPOMAaHi.
BpaxoByrouu 1110 puCy OpeXTiBCBKOI'O CMiXy — HOTO €BOAIOIIIOHYBaHHs B OiK capKa3My, lie
IIPUNYILIEHHS BUOAETHCSA AOTIYHUM.

OT:ke, B poMaHi IPUCYTHI TaKi pi3HOBHAH CMIiXy, SIK 2yMOp, 2pomeck, IpoHis, camupa,
caprasm ma capOOHIUHULL CMIX.

3aBOgKH OEeTAABHOMY BHBYEHHIO TEKCTY IILOTO POMAaHy, HAMH BHIIA€HO TakKi 3acoOH
TBOPEHHSI B HbOMY KOMi4HOTrO:

e npocmopiuus Ta 3rpy0diAl cAOBa OAd yBUpPaA3HEHHS KOMIYHOTO o0pasy;

*  3MEeHWYB8ANbHO-NECMAUBL POPMU, SIKi BUKOHYIOTb POAb JLIMOMU;

e BXHUTI Y He8IONnogiOHOMY 3HAUEHHI C/08a 3 B8I0OMIHKOM nagocy, eMOIIITHOTro
repediAbIlIeHHS, 9Ki BUKOHYIOTH (DYHKIIIO 2inepboau;

e aHmumesa, 0COOAUBICTIO IKOI € TaKe BXKHUBAHHS CAIB UM TAaKUH OIMC IOMIiH, IO
iX mpoTHUCTaBA€HHS MaKCHUMAaAbHO 3HHXKYE I'PAyC 3asBA€HOIO OHUM CAOBOM YH
noiero madocy A0 PiBHS YOroCh HE3HAYHOTO ¥ MPUMITHUBHOTO;

®  He38UUHE NOPIBHSIHHSL, TKE YUHUTL epeKm HecnooisaH020,/ 30UBY8AHHSL;

e pi3Kull nepexi0 8i0 00H020 CMUJI0 MOBJAEHHSL 00 IHUL020 3 METOI0 BUKAHMKATHU
egpexm KoHmpacmy;

*  3aMiHA JSleKcemu 8 cmasiomy BHUpasi Oad 3MillIEHHS CMHCAOBOTO akKIIEHTy Ta
yBHUpa3HEHHsI 00pa3HOCTi;

* guKOpuCMAaHHs OOHIEl Aimepu HA NO3HAUEHHSL IMEHT;

®  eMOUulliHO 3abapeanieHl C/l08a;

e aHexOom;

® HAMSK 9K BULB NPUX08AHOI IPOHIi, III0 TPOUUTYETHCS MiK PAIKIB,;

® nepcoHigiKayis, IKa B KOHTEKCTI TTOCHUAIOE e(peKT KOMIdHOIO;

e BUKOPHUCTAHHA 0A2amo3HAUHO20 C/084, 3HAYEHHsS SKOTO HaOyBae KOMIYHUX
BiATIHKIB, KOAHU BITMCAHE B KOHTEKCT;

* 2pa cnis;

e 300paskeHHd TParivyHUX IIOAil B KOMIYHOMY PETiCTpi IK BUIB CapKasmy;

* paszeonoizmu;

e Kpusiami 8UC/08U, Cepell IKUX € BIKE Bimomi Ta Taki, 10 CTBOPEHI caMUM
BpexTomMm.

OcCKiABKH 00CAT HAYKOBOI CTATTi HE MHO3BOASE BHUCBITAUTH TAUOIIE CyTh YCiX acIleKTiB
TBOPEHHSI KOMIYHOIO B JOCAiIKyBaHOMYy poMmaHi B. Bpexrta, nmepcreKTHBHUM BUIOAETHCI
IIPOJAOBXKUTH BHCBITAIOBATH ITOPYILIEHI MUTAHHSA B HACTYITHUX ITyOAiKaIligx.
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